
•	 Piopiotahi			
Milford Sound

•	 Ōtepoti			
Dunedin 

•	 Waihopai			
Invercargill

•	 Rakiura			
Stewart Island

Produced by Buratino Productions Ltd
www.LanguageMadeFun.com

© Buratino Productions Ltd 2013

Kia ora
•	 Make sure you have the  

sound turned on and the  
volume turned up on your  
computer.

•	 Click on each page marker to hear  
the word pronounced. 

•	 Click on the ‘NEXT’ button to go to  
the next page in the diary.

•	 Use the Acrobat Reader bookmarks or 
page bookmarks to go to specific pages.

•	 By clicking on the map pins or  
place names on the contents page you  
will be taken to specific pages.

Te Wai Pounamu:
•	 Whakatū			

Nelson

•	 Waīharakeke			
Blenheim

•	 Te	Ahi-kai-kōura-a-
Tama-ki-te-rangi			
Kaikoura

•	 Māwhera			
Greymouth

•	 Ōtautahi		
Christchurch

•	 Aoraki				
Mt Cook

•	 Te	Tihi-o-Maru			
Timaru

•	 Te	Oha-a-maru			
Oamaru

http://languagemadefun.com/
http://languagemadefun.com/


Awaroa Beach,  

Nelson

Images supplied by Nelson Tasman Tourism

www.NelsonNZ.com

Whakatū

Performance Art 

Whakatū

Whakatu can have multiple meanings. 
It can refer to the place where canoes 
anchored or sheltered.
It also means ‘to cause to stand’ and 
has been used to refer to the act of 
making a speech to a war-party.

www.nelsonnz.com
http://languagemadefun.com/


Pollard Park,                              

	 Waīharak
eke

Images supplied by  
Destination Marlborough

www.LoveMarlborough.com

Waīharakeke

Seymour Square, Blenheim

Waiharakeke is a word describing the 
geography of the region, which was 
swampy, with much flax growing. 
This was also the site of an unfortunate 
incident between Maori and early 
settlers referred to as the Wairau 
Massacre. 

As the name suggests, this  
happened at the Wairau 

River which also 
would have had 
flax growing on its 

banks.

http://lovemarlborough.co.nz/
http://languagemadefun.com/


View over Kaikoura

Whale’s fluke
Images supplied by  
Christchurch & Canterbury Tourism

www.Kaikoura.co.nz

Te	Ahi-kai-kōura-a-
Tama-ki-te-rangi

Te	Ahi-kai-kōura-a-Tama-ki-te-rangi	
means ‘the fire cooked crayfish of 
Tama-ki-te-rangi’. 
Whilst in search of his wives, who had 
deserted him, Tama-ki-te-rangi ate 
cooked crayfish there. 
Kaikoura Peninsula was named after 

the canoe of Maui and was 
named Taumanu o Te 

Waka a Maui.

http://www.kaikoura.co.nz/
http://languagemadefun.com/


View	over	Māwhera

Greymouth 
Beach

Images supplied by  
Tourism West Coast

www.WestCoastNZ.com

Māwhera
Māwhera	means	‘open’	or	‘widespread’,	
particularly referring to the mouth of the  
Grey River.
The god, Tu-te-Rangi-Whanoa - brother of 
Rangi, the sky god - sat down on the Paparoa 
Range and moved his thighs until they formed 
a depression which became the Mawhera 
Gorge. 
The full name of the Grey river bed is  

Te Mawheratanga-o-nga-
kuwha-o-Tu-te-Rangi-

whanoa — the 
extension made by 

the thighs of Tu-te-
Rangi-Whanoa. 

http://languagemadefun.com/
http://www.westcoastnz.com/


City Mall,  

Christchurch

Ōtautahi

Images supplied by  
Christchurch & Canterbury Tourism

www.ChristchurchNZ.com

Punting on the Avon, 									Ōtautahi

The place of Tautahi. shortened from  
O Te Potiki Tautahi – an only child. 
Te Potiki Tautahi was the son of Huikai, who 
was notable at Koukourarata (Port Levy) 
on Banks Peninsula. His pa was part of 
the estuarine network, with close proximity 
to Opawaho (Opawa). He is buried in 
Christchurch near St Mary’s Church.

The wider area of the city 
was also known as 

Karaitiana to reflect 
the Christian 

heritage of the  
city. 

http://languagemadefun.com/
www.christchurchnz.com


Valley at Mt Cook

Aoraki  from the  

                Tekapo Canal

Aoraki

Images courtesy of Christchurch 
& Canterbury Tourism & 
Wikipedia / Creative Commons

www.MtCookNZ.com

Legend has it that when the earth was 
inhabited by Gods, some of the children 
of the sky came in a canoe called  
Te Waka o Aoraki. 
Aoraki’s waka was on the way to heaven 
but crashed, as the Gods punished him 
for forgetting to say his prayers. 
The canoe was turned to stone and 

became the South Island. 
Aoraki was also 

turned to stone 
and became the 

mountain.

http://languagemadefun.com/
www.mtcooknz.com


Caroline Bay 

Board Walk, Te Tihi-o-Maru

Face of Peace, Timaru

Te Tihi-o-Maru

Images supplied by  
Aoraki Development Business & Tourism

www.SouthCanterbury.org.nz

Te Tihi-o-Maru translates to ‘The peak 
of Maru’. Maru was a southern Maori 
war god, the son of Rangihore - god of 
rocks and stones - and the grandson of 
Māui.
Others have suggested that the name 
derives from te maru - ‘place of shelter’ 

or	from	tī,	‘cabbage	tree’	
and maru - ‘shady’.

http://languagemadefun.com/
www.southcanterbury.org.nz


Historic Precinct Oamaru

Te Oha-a-maru

Te Oha-a-maru

Images courtesy of Tourism Waitaki

www.VisitOamaru.co.nz

This has many possible meanings; ‘the 
abode of Maru’,  ‘the sheltered place’ or 
‘the place of the amaru tree’.
The name may have derived from Wahi-
maru, meaning wahi ‘a place’ and maru 
‘sheltered’ or ‘protected’.

It was changed over time 
from Wha-maru, 

Wamaru, Ooamaru 
to present day 
Oamaru.

http://languagemadefun.com/
www.visitoamaru.co.nz


Milford Sound

Waterfall, Piopiotahi

Piopiotahi
‘Piopio’ is the native thrush. ‘Tahi’ is 
single. Legend has it that after Maui 
was killed by Hine-nui-te-po, the deity 
for death, the thrush, fled to this place 
to mourn for its dead companion.
Other legends tell it as the name of an 
ancient canoe captained by Kahotea, 
with Tangiwai as one of its crew. 

Some southern Maori 
maintain that the bird 

was not a thrush 
but a parrot. This 

parrot would only 
talk to Maui.

http://languagemadefun.com/


Otago Peninsula

Railway Station,  Dunedin
Images supplied by  
Tourism Dunedin

www.DunedinNZ.com

Ōtepoti
The Maori settlement at the centre 
of Dunedin was named Otepoti. It 
meant ‘of the foothills’ and ‘of the 
boat’. 
The second meaning refers to the 
first European settlements, whose 
occupants arrived by boat. Maori 

used to describe the early 
settlers as Tangata Pora 

or Tangata Poti.

http://languagemadefun.com/
www.dunedinnz.com


Dee Street, 

                 
      Invercargill

Murihiku / Southland

Waihopai

Images supplied by Venture Southland.  

www.VentureSouthland.co.nz

In ancient times, Maori would travel from South 
Cape (Tuai) and tie up their canoes at a place 
called Otatara where the fresh water from the 
Oreti River met the sea. 
Waihopai was the name given to the general area 
and describes how the canoes would move back 
and forth with the current while tied up. 
In this case, ‘Wai’ does not refer to water, but is a 
shortened version of ‘wahi’ meaning place. 

Hopai is an ancient word 
similar to the modern 

‘homai’ used in the 
expression ‘give and 

take’ which provides  
the imagery for  

the movement  
of the canoes.    

http://languagemadefun.com/
www.venturesouthland.co.nz


Bird life on Rakiura

Stewart Island
Images supplied by  
Deep Bay Apartment

www.StewartIsland.co.nz

Rakiura
Raki means ‘Sky’, and Ura means 
‘Glowing’, so named because of the 
beautiful sunsets seen from the island.
According to legend, the chief  
Raki-taumau was taken with the beauty 
of a married woman. When he was told 
she had left the island in the company 

of her husband, he became 
mortified with rage. His 

blushes were said 
to have become 

Aurora Australis 
or the Southern 

lights. 

http://languagemadefun.com/
www.stewartisland.co.nz


He pukapuka 

mō Ngā Wāhi 

Māori
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•	 William (Bill) Karaitiana, DipTch, BEd, BCom, 
MBA.

•	 Kaumatua Boua Huata, Gaitahu, Gati Mamoe, 
Waitaha, Hawea a Rabuvai ano.

•	 Te Ore Ore Marae. www.wakamaori.co.nz/maori-
culture/marae/te-ore-ore-marae/

•	 Te Ara, The Encyclopedia of New Zealand.  
Story: Whangarei Tribes.  
www.teara.govt.nz/en/whangarei-tribes/page-3

•	 Maori Place Names. By A. W. Reed,  
Third Edition. 

•	 Treasury of Maori Exploration: Legends Relating 
to the First Polynesian Explorers of New 
Zealand. By A. W. Reed. Publisher Reed, 1977.

•	 Statistical Notes Relating to the Maoris and 
Their Territory. By Charles Heapy. Appendix A. 
Published Nelson Examiner, July 6, 1861.

•	 Old Manawatu, or The Wild Days of the West. 
Chapter I. — The Land of the Rangitane. 
By T. Lindsay Buick, 1903.

•	 Traditional Lifeways of the Southern Maori: The 
Otago University Museum Ethnological Project, 
1920. By James Herries Beattie.

•	 North Otago Nomenclature. By W H S Roberts. 
Published North Otago Times,1896. Source: 
Papers Past - National Library of New Zealand.

Credits & Sources

If you know who you are and where you are from, 
then you will know where you are going.

Inā kei te mohio koe ko wai koe,  
I anga mai koe i hea, kei te mohio koe. 

Kei te anga atu ki hea.

www.languagemadefun.com
http://www.wakamaori.co.nz/maori-culture/marae/te-ore-ore-marae/
http://languagemadefun.com/
http://www.teara.govt.nz/en/whangarei-tribes/page-3
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